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Немая экранизация опирается на визуальный ряд [1, с. 49], что облегчает 

иностранным студентам понимание даже при ограниченном словарном запасе. 

Отсутствие звучащего текста стимулирует активное «достраивание» смысла 

обучающимися, что задействует механизмы внутренней речи и развивает  

продуктивные навыки. Для преподавателя это также удобный формат  

«общего поля впечатлений»: все видят один и тот же образ, но вербализуют 

его по-разному, что создает естественное коммуникативное пространство. 

Немое кино может способствовать решению нескольких задач – обуче-

ние описанию внешности и действия, развитие навыков связного пересказа  

и диалогической речи, формирование навыков интерпретации и аргументации 

[2, с. 517]. Важно также использовать экранизации для межкультурной  

сопоставительной работы: обсуждать различия в невербальном поведении, 

моделях общения, образах героя [3, с. 335]. При этом все содержание подается 

через уже визуализированный сюжет, что облегчает переход к аналитическим 

заданиям [4, с. 86]. 

При выборе немой экранизации учитываются три критерия – языковой 

уровень группы, доступность сюжета и продолжительность фрагмента. Для 

уровней А2-В1 предпочтительны короткие сцены с одной сюжетной линией. 

Для В2-С1 допустимы более сложные произведения с драматическими  

и психологическими оттенками, позволяющими обсуждать мотивы, подтекст, 

авторскую позицию. Желательно, чтобы экранизация опиралась на текст,  

с которым студенты хотя бы частично знакомы. 

На занятиях с иностранными студентами предлагается использовать 

прием «Предсказание по кадру», суть которого заключается в том, что препо-

даватель демонстрирует отдельный кадр или стоп-кадр из немой экранизации 

до просмотра эпизода. Студенты описывают, кого и что они видят, формули-

руют гипотезы: кто эти люди, что происходит, что будет дальше. Такая пред-

варительная работа активирует лексический запас по темам «внешность», 

«эмоции», «действия» и настраивает на восприятие сюжета. После просмотра 

эпизода студенты сравнивают свои предположения с увиденным и корректи-

руют высказывания, что дает повод для самокоррекции. 

После просмотра короткого фрагмента без звука студентам предлага-

ется прием «Немая озвучка», цель которого заключается в «озвучивании»  

персонажей: составить реплики, внутренние монологи, комментарии за кадром. 
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На начальных уровнях можно ограничиться простыми описательными фра-

зами и речевыми клише (приветствие, просьба, отказ), постепенно включая 

модальные конструкции, оценочную лексику и фразеологизмы. На продвину-

тых уровнях задание усложняется: создаются стилизованные диалоги с уче-

том эпохи и жанра, разыгрываются монологи-рассуждения от лица героя. 

Прием «Стоп-кадр и смена фокуса» заключается в том, что преподава-

тель останавливает экранизацию в ключевой момент и задает вопросы: «Что 

произошло до этого?», «Что чувствуют герои?», «Какие варианты развития 

событий возможны?». Студенты учатся говорить не только о видимых дей-

ствиях, но и о причинах и последствиях, используя причинно-следственные 

конструкции и лексику оценки. Этот прием целесообразно использовать  

с целью развития навыков аргументации и формирования связного монологи-

ческого высказывания на уровне В1-В2. 

Если немая экранизация опирается на литературное произведение  

(рассказ, повесть), эффективно использовать ее в паре с адаптированным  

текстом (прием «Сопоставление текста и экранизации»). Сначала студенты 

читают сокращенный вариант, затем смотрят соответствующий эпизод и отме-

чают, что было сохранено, а что изменено. Это создает естественный контекст 

для работы с литературоведческими терминами («автор», «рассказчик», «герой», 

«сюжет», «композиция») и тренирует умение выделять главное в тексте.  

Такой подход помогает соединить изучение языка с изучением литературы. 

Прием «Ролевая интерпретация» предполагает, что после просмотра 

эпизода студенты получают роли персонажей и должны объяснить события  

с точки зрения своего героя. Это стимулирует использование местоимений, 

глагольных форм, модальных конструкций и оценочной лексики. Важно, что 

в немой экранизации поведение героев максимально выразительно в невер-

бальном плане, поэтому студент опирается на «читаемую» мимику и жесты  

и переводит их в речь, развивая навыки интерпретации. Прием особенно  

эффективен в поликультурной группе, где можно обсуждать разные модели 

поведения и их восприятие. 

Еще один продуктивный прием – «смена жанра» – заключается в транс-

формации увиденного в другой жанр: дневниковая запись героя, газетная  

заметка, краткая аннотация фильма, пост в социальной сети. Это позволяет 

отработать разные жанрово-речевые формулы: нейтральный пересказ, эмоци-

ональный комментарий, оценочную рецензию. При этом преподаватель  

задает четкий объем (например, 5–7 предложений) и набор опорных клише, 

чтобы снизить языковую сложность и отработать навыки письма. 

Немые экранизации часто содержат культурные реалии, связанные  

с бытом, костюмом, поведением персонажей. В данном случае можно гово-

рить о приеме «Работа с межкультурным компонентом». Преподаватель  

может выделять эпизоды для обсуждения: сравнить жесты и формы вежливо-

сти, модели семейного общения, представления о «романтическом» или 
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«смешном». Это не только обогащает лексический запас, но и формирует 

навыки межкультурной рефлексии, важные для безопасного и осознанного 

общения на русском языке. При этом визуальная опора снижает риск непони-

мания и культурных стереотипов. 

При работе с немыми экранизациями важно использовать формирую-

щее оценивание, ориентированное на прогресс, а не только на отсутствие 

ошибок. Критерии могут включать: полноту передачи смысла, связность  

высказывания, уместность используемой лексики и грамматики, степень  

самостоятельности. Для итогового контроля подойдут мини-проекты: созда-

ние «озвученного» фрагмента, написание краткого анализа персонажа, подго-

товка устного комментария к сцене. Это мотивирует студентов к ответствен-

ному просмотру и повторению материала. 

Использование немых экранизаций в практике преподавания русского 

как иностранного создает благоприятные условия для интеграции языка  

и литературы. Визуальный характер материала облегчает понимание и одно-

временно требует активного речевого участия, что повышает мотивацию  

и эффективность обучения. Систематическое применение описанных методов 

и приемов позволяет развивать все виды речевой деятельности, формировать 

базовые литературоведческие термины и понятия, межкультурную компетен-

цию, не перегружая студентов чрезмерным объемом незнакомой лексики  

[4, с. 88]. 
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Иностранные студенты, обучающиеся в Гродненском государственном 

медицинском университете, проходят клиническую практику в медицинских 

учреждениях города, где они вынуждены общаться с русскоязычными паци-

ентами. Для успешного решения этой задачи необходимы навыки грамотного 

ведения диалога-опроса «врач-пациент». Поэтому одна из целей, стоящих  

перед преподавателем русского языка как иностранного, – формирование ино-

язычной профессионально-коммуникативной компетенции студентов-медиков.  

Для достижения данной цели преподаватель может использовать как 

традиционные формы и методы обучения, так и инновационные, побуждаю-

щие учащихся к самостоятельной работе. 

В настоящее время использование интерактивных технологий является 

особенно актуальным. Именно эти технологии развивают коммуникативные, 

общекультурные и профессиональные компетенции студента, создают пред-

посылки готовности будущих специалистов для реализации в профессиональ-

ной сфере общения [1]. 

Одной из таких инновационных технологий является технология сту-

денческого мобильного видео (СМВ), которая представляет собой аудиовизу-

альные произведения, снятые на мобильные устройства с помощью современ-

ных инструментов, в соответствии с поставленными преподавателем целями 

и задачами [1]. 

На подготовительном этапе создания видео студенты опираются на по-

шаговую инструкцию, данную преподавателем, которая представляет собой 

опорные вопросы врача и возможные ответы пациента. Например, при моде-

лировании коммуникативной ситуации на тему «Опрос пациента с заболева-

ниями сердечно-сосудистой системы», помимо стандартных, необходимо  

задать уточняющие вопросы: «Боли в сердце острые, тупые, ноющие?»,  

«Давящие, сжимающие, колющие, жгучие?», «Сильные или слабые?», «Куда 

распространяются боли?», «Боли возникают во время физической нагрузки 
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